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	PACKING NOTE
	GUIA DE REMESSA

	Shipping Invoice No [                                     ] of the Material Transfer Agreement – MTA No [                                     ] signed by and between [SENDER] and [RECIPIENT] on [MTA DATE] valid until [DATE]
	Guia de Remessa No [                                     ] do Termo de Transferência de Material – TTM No [                                     ] firmado entre [REMETENTE] e [DESTINATÁRIO] em [DATA DO TTM] válido até [DATA]

	1. Identification of the genetic heritage samples to be shipped, at the most specific taxonomic level possible:



	1. Identificação das amostras de patrimônio genético a serem remetidas, no nível taxonômico mais estrito possível:


	2. Origin of the samples to be shipped, indicating the municipality of the place of obtainment collection in situ, even if it has been obtained from ex situ sources:
[OR]
	2. Procedência do patrimônio genético e o local de obtenção in situ, no mínimo, ao nível de Município (coordenada georreferenciada no formato de grau, minuto e segundo), ainda que tenham sido obtidos em fontes ex situ ou in sílico;
[OU]

	2. Identifying information on the ex situ source of the genetic heritage, with the information contained in the deposit record, if it comes from an ex situ collection as determined in §1 of the article 22 of the Decree nº 8.772, of 2016:




	2. Identificação da fonte de obtenção ex situ das amostras de patrimônio genético a serem remetidas, com as informações constantes no registro de depósito, quando for oriundo de coleção ex situ, conforme determina o §1º do art. 22 do Decreto nº 8.772, de 2016:


	3. Is it a traditional local or creole variety, or a locally adapted or creole breed?

(  ) Yes.

(  ) No.
	3. Trata-se de variedade tradicional local ou crioula ou de raça localmente adaptada ou crioula?

(       ) Sim.
 
(       ) Não.


	4. Is it a species included in an official list of endangered species?

(  ) Yes.

(  ) No.

Name of the Official List consulted:
__________________________________

	4. Trata-se de espécie constante em lista oficial de espécies ameaçadas de extinção?

(      ) Sim.
 
(      ) Não.

Nome da Lista Oficial consultada: 
__________________________________


	5. In the case of genetic heritage from a traditional local or creole variety or a locally adapted or creole breed, do you have and have you attached to the process the prior informed consent authorizing the shipment for non-agricultural access activities?
5. 
6. (  ) Yes.
	5. Em caso de patrimônio genético de variedade tradicional local ou crioula ou raça localmente adaptada ou crioula, possui e anexou ao processo o consentimento prévio que autoriza a remessa para acesso em atividades não agrícolas:

(      ) Sim.

	6. Information about the type of genetic heritage sample and the storage/packaging method:

	6. Informações sobre o tipo de amostra de patrimônio genético e a forma de acondicionamento:








	7. Number of containers, volume or weight:

	7. Quantidade de recipientes, volume ou peso:

	8. The RECIPIENT declares that the received genetic heritage samples will be used for:

	OBJECTIVE:
	INTENDED USE AND APPLICATION SECTOR

	(     ) Research
	Intended uses:
 
 

	
	Application sector of the project/research activities:
 
 

	(      ) Technological development
	Intended uses:
 
 

	
	Application sector of the project/research activities:
 
 



	8. O DESTINATÁRIO declara que utilizará as amostras de patrimônio genético recebidas para:

	[bookmark: _Hlk197591195]OBJETIVO:
	USO PRETENDIDO E SETOR DE APLICAÇÃO

	(     ) Pesquisa
	Usos pretendidos:
 
 




	
	Setor de aplicação do projeto /atividades de pesquisa:
 





	(     ) Desenvolvimento tecnológico
	Usos pretendidos:
 
 




	
	Setor de aplicação do projeto /atividades de pesquisa:
 
 







	8.1. Any change in the objectives, intended use, or application sector indicated in item 7 may only be made with prior written authorization from the SENDER, who must, within fifteen (15) days, arrange for the request to amend the corresponding shipment registration.

	8.1. Qualquer alteração nos objetivos, uso pretendido e setor de aplicação indicados no item 7. somente poderá ser realizada mediante autorização por escrito do REMETENTE, que deverá providenciar, no prazo de 15 (quinze) dias, a solicitação de retificação do cadastro de remessa correspondente.


	9. The transfer of the genetic heritage samples covered by this Shipment Guide to third parties is strictly prohibited.

	9. Fica vedado o repasse a terceiros de amostras de patrimônio genético objeto desta Guia de Remessa.




	
_______________________, ____ ___________ of 20____
Location, date, month and year

	
Uberlândia, ___ de_ _____________________ de 20__


	
_____________________________
Add signature/Adicionar assinatura)
Legal representative name
Legal representative Function
RECIPIENT Institution’s Legal Representative 

	
______________________________
Add signature/Adicionar assinatura)

Research Diretor / Diretor de Pesquisa
SENDER Institution’s Legal Representative /Representante legal da Instituição REMETENTE





	First Copy (sender)
Second Copy (accompanying the samples)
	1a Via (remetente)
2a Via (destinatário)
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